
बल्िक कहो : हमने सुना और हमने आज्ञापालन िकया। ऐ हमारे
पालनहार! हम तेरी क्षमा चाहते हैं और तेरी ही ओर लौटना

है।

अबू हुरैरा रिज़यल्लाहु अन्हु का वर्णन है, वह कहते हैं : जब रसूलुल्लाह सल्लल्लाहु
अलैिह व सल्लम पर {ِِمَاواَتِ ومََا فيِ الأْرَْضِ وإَنِْ تبُدْوُا مَا فيِ أنَفُْسِكمُْ أوَْ تخُْفُوهُ يحَُاسِبكْمُْ به هِ مَا فيِ الس للِ
आयत उतरी, तो यह बात [اللهُ فيَغَفِْرُ لمَِنْ يشََاءُ ويَعُذَبُ مَنْ يشََاءُ واَللهُ علَىَ كلُ شَيْءٍ قدَيِرٌ} [البقرة: 284

रसूलुल्लाह सल्लल्लाहु अलैिह व सल्लम के सहाबा पर बहुत भारी गुज़री। वे रसूलुल्लाह
सल्लल्लाहु अलैिह व सल्लम के पास आए, िफर घुटनों के बल बैठ गए और कहने लगे : ऐ अल्लाह
के रसूल! हमपर ऐसे कार्यों का भार डाला गया है, िजन्हें हम कर सकते हैं; नमाज़, रोज़ा,

िजहाद और सदक़ा। और आपपर यह जो आयत उतरी है, यह हमारे सामर्थ्य से बाहर है।
रसूलुल्लाह सल्लल्लाहु अलैिह व सल्लम ने फरमाया : "क्या तुम वही कहना चाहते हो, जो
तुमसे पहले के दो िकताबों वालों (यहूद एवं नस़ारा) ने कहा था िक हमने सुना और हमने

अवज्ञा की? बल्िक कहो : हमने सुना और हमने आज्ञापालन िकया। ऐ हमारे पालनहार! हम तेरी
क्षमा चाहते हैं और तेरी ही ओर लौटना है।", उन्होंने कहा : हमने सुना और हमने

आज्ञापालन िकया। ऐ हमारे पालनहार! हम तेरी क्षमा चाहते हैं और तेरी ही ओर लौटना है।
जब लोगों ने इसे पढ़ा, तो उनकी ज़बानें इस पर चल पड़ीं, अतः अल्लाह ने इसके बाद यह आयत
उतारी : {ٍقُ بيَنَْ أحََد آمَنَ باِللهِ ومََلاَئكِتَهِِ وكَتُبُهِِ ورَُسُلهِِ لاَ نفَُر ُهِ واَلمُؤمِْنوُنَ كل سُولُ بمَِا أنُزْلَِ إلِيَهِْ مِنْ رَب آمَنَ الر
ناَ وإَلِيَكَْ المَصِيرُ} [البقرة: 285 । जब उन्होंने ऐसा िकया, तो[مِنْ رُسُلهِِ وقَاَلوُا سَمِعنْاَ وأَطَعَنْاَ غفُْرَانكََ رَب
अल्लाह तआला ने उसे िनरस्त कर िदया, िफर यह आयत उतारी : {وسُْعهَاَ لهَاَ مَا ِفُ اللهُ نفَْسًا إلا لاَ يكُلَ
ناَ لاَ تؤُاَخِذنْاَ إنِْ نسَِيناَ أوَْ أخَْطأَنْاَ} [البقرة: 286 ناَ ولاََ تحَْمِلْ} कहा : "हाँ"। [كسََبتَْ وعَلَيَهْاَ مَا اكتْسََبتَْ رَب رَب

ذيِنَ مِنْ قبَلْنِاَ} [البقرة: 286 ناَ ولاََ تحَُملنْاَ مَا لاَ طاَقةََ لنَاَ بهِِ}} कहा : "हाँ"। [علَيَنْاَ إصِْرًا كمََا حَمَلتْهَُ علَىَ ال رَب
ا واَغفِْرْ لنَاَ واَرْحَمْناَ أنَتَْ مَولاَْناَ فاَنصُْرْناَ علَىَ القَْومِْ الكاَفرِيِنَ} [البقرة:} कहा : "हाँ"। [[البقرة: 286 واَعفُْ عنَ

286] कहा : "हाँ।"
[स़ह़ीह़] [इसे मुस्िलम ने िरवायत िकया है]

जब अल्लाह ने अपने नबी सल्लल्लाहु अलैिह व सल्लम पर अपना यह कथन उतारा : {ِمَاواَت هِ مَا فيِ الس للِ
रचना, स्वािमत्व, िनयंत्रण (आकाशों तथा धरती में जो कुछ है, सब अल्लाह का है) {ومََــا فِــي الأْرَْضِ
और प्रबंधन की दृष्िट से, {وإَنِْ تبُـْـــدوُا} (और यिद तुम प्रकट करो) यानी उसे ज़ािहर और घोिषत करो
यानी उसे (या उसे िछपाओ) {أوَْ تخُْفُوهُ} और सीनों में (जो तुम्हारे िदलों में है) {مَا فيِ أنَفُْسِكمُْ}
गुप्त रखो और अपने िदलों में िछपा लो (ُــــه (अल्लाह तुमसे उसका िहसाब लेगा) {يحَُاسِــــبكْمُْ بـِـــهِ الل
क़यामत के िदन। {ُفيَغَفِْرُ لمَِنْ يشََاء} (तो वह िजसे चाहे, क्षमा करे) अपने अनुग्रह और अपनी दया से,
هُ علَىَ كلُ شَيْءٍ قدَيِرٌ} ,अपने न्याय से (और िजसे चाहे, दण्ड दे) {ويَعُذَبُ مَنْ يشََاءُ} तथा अल्लाह) {واَلل
हर चीज़ पर सर्वशक्ितमान है) कोई चीज़ उसे िववश नहीं कर सकती। जब सहाबा ने यह सुना, तो यह
बात उनपर बहुत भारी गुज़री; क्योंिक इसमें िदल में आने वाले ख़्यालों पर भी पकड़ की बात
थी। अतः, वे अल्लाह के रसूल सल्लल्लाहु अलैिह व सल्लम के पास आए, िफर घुटनों के बल बैठ गए
और  कहने  लगे  :  ऐ  अल्लाह  के  रसूल!  इससे  पहले  हमपर  ऐसे  शारीिरक  कर्म  अिनवार्य  िकए  गए  थे,
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िजन्हें करने की हम शक्ित रखते थे; जैसे नमाज़, रोज़ा, िजहाद और सदक़ा। लेिकन अब आपपर यह
आयत नािज़ल हुई है और हम में इसे करने की शक्ित नहीं है। तो नबी सल्लल्लाहु अलैिह व सल्लम
ने उनसे कहा : क्या तुम वैसा ही कहना चाहते हो जैसा यहूिदयों और ईसाइयों ने कहा : {َــــــمِعنْا سَ
نـَـا وإَلِيَـْـكَ المَصِــيرُ} : हमने सुना और हमने अवज्ञा की''? बल्िक कहो'' {وعَصََــينْاَ {سَــمِعنْاَ وأَطَعَنْـَـا غفُْرَانـَـكَ رَب
''हमने सुना और हमने आज्ञापालन िकया। हम तेरी क्षमा चाहते हैं ऐ हमारे रब! और तेरी ही ओर
लौटकर जाना है।''  सहाबा ने अल्लाह और उसके रसूल के आदेश को स्वीकार िकया,  और कहा :  ''हमने
सुना और हमने आज्ञापालन िकया। हम तेरी क्षमा चाहते हैं ऐ हमारे रब! और तेरी ही ओर लौटकर
जाना है।'' जब मुसलमानों ने अपनी ज़ुबानों से यह कह िदया और उनके िदलों ने इसे स्वीकार कर
िलया; तो अल्लाह ने नबी और उनकी उम्मत की प्रशंसा में यह आयत उतारी : {ِْسُولُ بمَِا أنُزْلَِ إلِيَه آمَنَ الر
هِ واَلمُؤمِْنـُونَ ـ और उनकी ज़ुबानों और िदलों ने अल्लाह के आदेश को स्वीकार कर िलया। ''हरेक {مِـنْ رَب
अल्लाह और उसके फ़िरश्तों और उसकी पुस्तकों और उसके रसूलों पर ईमान लाया। (वे कहते हैं)
हम उसके रसूलों में से िकसी एक के बीच अंतर नहीं करते।'' बल्िक हम उन सब पर ईमान लाते हैं
{और उन्होंने कहा, हमने सुना} आपकी बात {और हमने आज्ञा का पालन िकया} आपके आदेश का, और हम
{तेरी  क्षमा,  ऐ  हमारे  पालनहार}  और  तेरी  माफ़ी  माँगते  हैं,  {और  तेरी  ही  ओर  लौटना  है}  और
(अंितम)  िठकाना  उस  िदन  है,  जब  िहसाब  क़ायम  होगा।  तो  जब  उन्होंने  ऐसा  िकया,  और  अल्लाह  के
आदेशों के प्रित सुनने और आज्ञापालन को प्रकट करने के िलए वह कहा िजसका उन्हें आदेश िदया
गया था; तो अल्लाह ने इस उम्मत से (भार) हल्का कर िदया और उस आयत को अपने इस कथन से िनरस्त
कर  िदया:  {अल्लाह  िकसी  प्राणी  पर  उसकी  क्षमता},  सामर्थ्य,  शक्ित  और  प्रयास  से  अिधक  भार
नहीं  डालता।  {उसी  के  िलए}  उसका  पुण्य  है  {जो  उसने  कमाया}  अर्थात  भलाई  के  कार्य  का
प्रितफल है, {और उसी पर} उसका दण्ड है {जो उसने कमाया} अर्थात पाप और गुनाह का दण्ड है। और
अल्लाह िकसी को दूसरे के पाप के िलए नहीं पकड़ता, और न ही उसके िलए जो उसके मन में वसवसा
(बुरा िवचार) आता है। {ऐ हमारे पालनहार! हमारी पकड़ न कर} और हमें सज़ा न दे {यिद हम भूल
जाएँ}  और  याद  न  रख  सकें,  {या  हमसे  चूक  हो  जाए}  और  हमसे  अनजाने  में  सही  बात  छूट  जाए,  तो
अल्लाह  ने  उनकी  यह  दुआ  क़बूल  फ़रमाई  और  फ़रमाया  :  हाँ,  मैंने  ऐसा  कर  िदया  है।  {ऐ  हमारे
पालनहार! और हमपर कोई भारी बोझ न डाल} यानी किठनाई और बोझ {जैसे तूने उन लोगों पर डाला जो
हमसे पहले थे} यानी बनी इस्राईल और उनके अलावा दूसरों पर, तो अल्लाह ने दुआ क़बूल की और
फ़रमाया : हाँ, मैंने ऐसा कर िदया है। {ऐ हमारे पालनहार! और हमपर वह बोझ न डाल, िजसे उठाने
की हमारे अंदर शक्ित न हो} अर्थात ऐसे दाियत्वों, परीक्षाओं और मामलों का, िजन्हें उठाने
में हम असमर्थ हैं। अल्लाह ने कहा : हाँ, मैंने ऐसा कर िदया, {और हमारे पापों की अनदेखी कर
दे} अर्थात हमारे पापों को हमसे िमटा दे, {हमें क्षमा कर दे} अर्थात हमारे पापों को हम पर
िछपा  दे  और  उन्हें  अनदेखा  कर  दे,  {तथा  हमपर  दया  कर}  अपनी  िवस्तृत  दया  से,  {तू  ही  हमारा
स्वामी  है}  और  हमारा  सरदार  है;  {अतः  हमारी  सहायता  कर}  तर्क  स्थािपत  करके  और  प्रभुत्व
देकर {कािफ़रों के िवरुद्ध} उनके साथ युद्ध और िजहाद में। तो अल्लाह ने दुआ स्वीकार कर
ली और कहा : हाँ, मैंने ऐसा कर िदया।
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